Responsory sung during the entry into the church.
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As the Lord entered the Holy City, the children of the
Hebrews proclaimed the resurrection of life, * and, waving olive
branches, they loudly praised the Lord: ‘“Hosanna in the
highest.”” ¥. When the people heard that Jesus was entering
Jerusalem, they went to meet him * and, waving...

When the priest reaches the altar, he venerates it and then goes to
his chair. When all have reached their places, the celebrant says the
opening collect of Mass. Today, the penitential rite and the Kyrie are
omitted.
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O God, my God, look upon me; why hast Thou forsaken me? V.: Far from my salvation are the words
of my sins. V.: O my God, | shall cry by day, and Thou wilt not hear; and by night, and it shall not be
reputed as folly in me. V.: But Thou dwellest in the holy place, the praise of Israel. V.: In Thee have

our fathers hoped; they have hoped, and Thou hast delivered them. V.: They cried to Thee, and they
were saved; they trusted in Thee, and were not confounded. V.: But | am a worm, and no man: the
reproach of men and the outcast of the people. V.: All they that saw Me have laughed Me to scorn;
they have spoken with the lips and wagged the head. V.: He hoped in the Lord, let Him deliver Him;
let Him save Him, seeing He delighteth in Him. V.: But they have looked and stared upon Me; they
parted My garments amongst them, and upon My vesture they cast lots. V.: Deliver me from the li-

on's mouth, and my lowness from the horns of the unicorns. V.: Ye that fear the Lord, praise Him; all
ye the seed of Jacob, glorify Him. V.: There shall be declared to the Lord a generation to come; and
the heavens shall show forth His justice. V.: To a people that shall be born, which the Lord hath
made.

Grad. = |

5. ] a A I A . .

—a n -—ﬂ—.——r——ﬁ——-

. L] i —i
Hristus * factus est pro nd-bis obé-di- ens usque

g .""l = 1_."_T% A : ﬂif. Fa; = -
e =N Ne '

ad mér- tem, mortem autem cr- cis. V. Propter

" an—ann"p® "'.iw'bl—l-'-———
%—.— - - ._r' __J

quod et Dé-us exaltavit illum, et dé-dit il-li né6- men,

) ]
)]
e '

A |
B B et

quod est su-per Omne nd-men.

Christ became obedient for us unto death, even death on a
Cross. v. Therefore God has highly exalted him, and bestowed on
him the name which is above every name.



Offertory Ps 68: 21, 22
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My heart awaited reproach and misery; and I hoped for one
that would grieve together with me, but there was none; I looked
for one who would comfort me, and found no one. For food they
gave me gall; in my thirst they gave me vinegar to drink.



Preface

ERE dignum et iustum est,
equum et salutire, nos
tibi semper et ubique gratias
agere : DOmine, sancte Pater,
omnipotens &térne Deus : per
Christum Déminum nostrum.
Qui pati pro impiis dignatus
est innocens, et pro sceleratis
indébite condemndri. Cuius
mors delicta nostra detérsit, et
iustificationem nobis resur-
réctio comparavit.

Unde et nos cum O6mnibus
Angelis te lauddmus, iucunda
celebratiéne claméntes:

FATHER, all-powerful and
ever-living God, we do
well always and everywhere to
give you thanks through Jesus
Christ our Lord.

Though he was sinless, he
suffered willingly for sinners.
Though innocent, he accepted
death to save the guilty. By his
dying he has destroyed our
sins. By his rising he has raised
us up to holiness of life.

We praise you, Lord, with all
the angels in their song of joy:
Holy...

Communion Mt 26: 42
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Father, if this cup cannot pass away unless I drink it, thy will be

done.

Prayer after Communion

SACRO munere satiati, sup-
plices te, Démine, depreci-
mur, ut, qui fecisti nos morte
Filii tui sperare quod crédimus,
facias nos, e6dem resurgénte,
pervenire quo téndimus.

ORD, you have satisfied our

hunger with this eucharis-

tic food. The death of your Son

gives us hope and strengthens

our faith. May his resurrection

give us perseverance and lead
us to salvation.



